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«У випадку Такту, здається, експлуатації було забагато»

«Я розумію бажання відкладати гроші, але...»


　Ну, він же перероджений.

　Мабуть, у нього в'їлася бідняцька психологія.

　Це як чорна компанія, де скільки не заробляй — працівникам нічого не повертається.


«Гроші, якщо їх просто копичити, нічого доброго не принесуть. Вони мають працювати, приносити користь, хіба не так?»


　сказала панда.

　У цьому є сенс.

　Я теж багато заробляв і вкладав у пан філоріяла, його ферму, землі, перегони, мерч Філоньки тощо.

　Можна сказати, це було дуже розумне використання.

　Батько в моїй пам'яті теж усміхався.


«Це говорить Лара?»

«Я люблю гроші, це так. Але люблю, бо знаю, куди їх витратити. Якщо просто безглуздо копичити — лишишся з самими брудними чварами, хіба ні?»


　Якщо подумати, панда дуже прив'язана до грошей, але куди вона їх витрачає — я не дуже знаю.

　Бачив, що вона витрачає на випивку та їжу, але навіть спорядження, здається, не купує — просто відкладає.

　Запам'яталося, як вона торгувала разом із Кілем.


«Чого вилупилася? Чого ти так на мене витріщився?»

«Не можу згадати, на що ти витрачаєш гроші»

«Звісно, на найманця, який живе з поденної плати! Максимум — спорядження, їжа й випивка, та утримання підлеглих. Все йде»

«Ні... але ж ти заробляла значно більше, і я пам'ятаю, що в тебе вічно було з грошима туго...»

«А, точно. Герой Списа ж знає іншу мене, так?»


　Панда-звіролюдина дивиться на мене й хмуриться.


«Причина, чому Лара так чіпляється за гроші...»


　Батько пильно дивиться на панду-звіролюдину.


«Банально, але, може, хтось із родини тяжко хворий, і потрібні гроші?»

«Ні»

«Це вже заїжджений сюжет»


　Це ж тигрові брат і сестра.

　Не скажу, що такого не може бути, але це нецікаво.


«Мотоясу щось таке сказав, що мені дуже цікаво, але відкладемо. Якби були проблеми з родиною, Шільдвельт би їх вирішив... Тоді, може, шлеш гроші в рідне село... чи жертвуєш сиротинцю?»

«Хіба я схожа на таку благодійницю?»

«Цікава реакція. До речі, чув, що Лара — рідкісний вид навіть для Шільдвельта»


　А, до речі, люди з Шільдвельта так і казали.

　У цьому світі панда теж, схоже, рідкісний звір.


　Але... як би це сказати, Батько, схоже, дуже опікається звіролюдьми та монстрами, у яких навколо очей трохи чорне або навпаки біле.

　І старша сестра, і панда-звіролюдина... і старша сестра.

　Хотілося б, щоб трохи цієї цікавості він приділяв і пану філоріялу.


　О? Здається, старша сестра в моїй пам'яті протестує... А перед нею висувається істота, створена на основі старшої сестри.

　Вона приймає позу, ніби Райдер перетворюється.

　Ну, не варто звертати уваги.

　Махаю рукою, розганяючи думки.


«Те, що я скнара, неважливо. А краще скажи, як там твої філоріяли, Герою Списа?»

«У пана філоріяла не існує таких ницих бажань, як жадоба до грошей»


　Вони всі добрі й віддані діти.

　У кожного свої вподобання, але вони не піддаються пожадливості.

　Так... окрім апетиту!


«Але ж минулого разу в скарбниці замку філоріяли гралися, аж очі блищали»

«Вони просто гралися, приваблені блискітками! Вони так само збирають бите скло чи зламані мечі! Насправді вони найбільше люблять вози!»

«Це ж просто птахи... Тобто цінності грошей вони не розуміють. Щодо возів — не знаю»

«Коли Батько сказав, що дарує особистий візок як нагороду, пан філоріял кинувся виконувати доручення, випереджаючи всіх! Це прекрасно!»

«Я серйозно не можу зрозуміти цю логіку, чуєш?»


　Кхм... Батько в той час ще не до кінця розумів пана філоріяла.

　Але зі здібностями Батька він швидко звикне, я впевнений.


«Юкі теж так, правда?»

«Звісно. Власний візок — це мрія»

«Ага»

«Хочу-у-у»

«Отже, це спільне розуміння... Як для чоловіків — свій дім, чи щось таке?»

«До речі, Філонька теж отримала від Батька металевий візок і радісно його начищала»


　Це було, коли ми їздили на острів Карміла.

　Ще до того, як її захитало.

　Коли я пішов провідати Філоньку, бо вона була на тому ж кораблі, то застав її за тим, як вона радісно чистить візок.

　Батька та решти поруч не було, тож дурний я вирішив, що це шанс, підійшов до Філоньки і зробив не "удар об стіну", а "удар об візок".


«О, що ти тут робиш? Тебе знову Наофумі змушує важко працювати?»

«А-а! Ти забрудниш візок Філо!»


　Наступної миті мене відкинуло ногою, і я врізався в стіну.


«Гуф!?»

«Філо робить це, бо сама хоче!»


　Сказавши це, Філонька ретельно витерла місце, якого я торкнувся.

　Після того я, хитаючись, вирішив, що якщо вона робить це з власної волі — то нічого не вдієш, я її розгнівав, і пішов геть.

　Якби я ще раз забруднив візок Філоньки... пана філоріяла, то мене б точно зненавиділи.


«Розумію, що це в них вроджене... Отже, подяка для Сакури та інших — це візок, так?»

«Саме так! І якщо візок оздобити рідкісними рудами та самоцвітами — вони зрадіють ще більше»

«Справді?»


　Батько питає в усіх.


«Хм-м? Не люблю розвалюхи»

«Блискуче — добре, але вульгарні прикраси — ні»

«Хочу гарне-е!»


　Тобто, смаки в усіх різні.


«Розуміння в тебе правильне. Але як вони, не розуміючи цінності грошей, розрізняють вози? Якби порівняти вози з валютою, вони б зрозуміли... Але ні, не хочу вводити одиниці "один візок, два візки"»

«Чудова ідея»

«Не чудова. Це буде клопіт ще гірший, ніж із кам'яними грошима»

«Тоді дерев'яний візок, залізний візок, срібний візок! Як вам?»

«Не змушуй мене вводити одиниці на кшталт мідняків, срібняків і золотих, чуєш? Ідея, що від того, який візок даси, залежить якість наказу — мені не подобається»


　Я вважаю, це чудово для угод із паном філоріялом, але якщо Батько проти — використаю це для таємних оборудок.

　Можна також продумати кастомні деталі.

　Як шини для другого режиму, які я створив у минулому циклі, розробка деталей для возів — теж гарне завдання на майбутнє.


«Ми ніби тримаємо тему грошей, але насправді пояснюємо поведінку філоріялів... Лара, ти теж подумай»

«Це я винна?»

«Це ж ти запитала філоріялів про гроші»

«Ну так. Але хіба не дивніше питати про гроші в монстра?»

«Їхня основа — їсти, гратися й спати. Апетит важливіший»

«Я теж люблю поїсти й попити»

«Мені цікаво, куди зникають гроші, які заробляє Лара... Але, мабуть, якось іншим разом»

«Цікавість до добра не доводить, пане Герою Щита?»


　Панда щось погрожує Батькові, але Батько вже ігнорує її слова.

　Батько вміє відчувати правильну дистанцію.


«Та що там, панда ж напевно копить на якісь милі дрібнички чи одяг»


　У першому світі панда саме так збирала різні вбрання.

　Не варто недооцінювати мою здатність до викриття.

　Можу, якщо треба, викрити про тебе все!


«Слу-у-ухай! Не приписуй мені якихось дивних рис!»

«Аха-ха... Так чи інакше, ми зараз летимо в Шільдфріден — країну, де правив тактівський клан. Треба оглянути ситуацію. І знайти схованки тих, хто вижив»

«Різко змінив тему... Ну й добре. Лишається сподіватися, що не буде якихось неприємностей»

«Саме так!»


　І ось так наш літак полетів у Шільдфріден, над яким збиралися темні хмари.

　Ф'ю-у-у.


　Згодом, після довгого польоту, ми приземлилися в порту призначення — Шільдфрідені.

　Батько дивиться у вікно літака.


«Скоріше схоже на військову базу, ніж на аеропорт»


　Я теж дивлюся назовні разом із Батьком.

　Вигляд відкритий, як у занедбаного посадкового майданчика в глушині вільної країни.

　Літаки, які підготував Такт, ми вже знищили, тож їх лишилося небагато.

　Схоже, тут можуть приземлятися й дирижаблі.

　Стоїть різне обладнання, а трохи далі — огорожа з сітки.


«Якщо дивитися тільки сюди, то якось не віриться, що ми в іншому світі»

«Саме так»


　Дивлюся за сітку... Там люди махають прапорами й щось вигукують, ніби вітають нас.

　Досить шанобливо з їхнього боку.

　Хай би ще більше славили Батька.


«Це вони нас вітають? Здалеку не розібрати»

«Настав час мого зору Мотоясу! Гм!»


　Напружую зір і вдивляюся в людей перед сіткою.

　...Схоже, бажання вітати в них є.

　Але чому в них трохи смикаються щоки?

　До вас прибув Батько, який дарував милосердя дурням, що вдавали з себе праведників.

　І при цьому мати невдоволення — це ж верх дурості, хіба ні?

　А позаду них видно людей, яких ведуть зв'язаними мотузками.


«Схоже, нас вітають. Але тих, хто позаду, чомусь зв'язали»


　Поки ми дивуємося, працівник з боку Шільдфрідена заходить у літак і щось обговорює з нашим персоналом.


«Е-е... Виявляється, у групі, що вітає Героя Щита, замішалися противники, які намагалися розгорнути плакат із наклепами»

«Це ж послідовники культу трьох героїв»


　До речі, культ трьох героїв уже визнано єрессю.

　Окрім смерті Іцукі, державну релігію Мелромарка вже змінили, адже солдати країни використовувалися в приватних цілях.


　Це завдяки тому, що королева скористалася метушнею й повернулася.

　Звісно, полювання на рабів-напівкровок заборонили, винних покарали, а рабів узяли під захист.

　Це поле діяльності Еклер.


«Тобто тактівський клан усе ще сильний?»

«Кажуть, що люди, які дізналися правду, зібралися, щоб привітати Героя Щита»

«Щось не схоже»

«У них обличчя смикаються... Мабуть, бояться, що їм навішають якихось неможливих вимог чи важких податків»

«Ну... Таке буває, коли приїжджає інспекція з країни-переможниці. Цікаво, чи й той начальник почувався так само, коли приїжджав сюди...»


　Згодом, коли все було готове до виходу, персонал провів нас назовні.


«Найкращий момент — від виходу до входу в будівлю, так?»


　Що саме? — питати не треба ні мені, ні Батькові.

　Це про захист від атак, які, найімовірніше, спробують влаштувати тактівські.

　Батько проаналізував, що такі підступні типи точно спробують щось учинити.


　Союзники з боку Шільдфрідена теж максимально пильнують і намагаються запобігти, але таких типів з'являється щоразу більше.

　Навіть після того, як світ став мирним, охочих зазіхнути на життя Батька було хоч греблю гати.

　Вони ж хочуть знищити незручного героя.

　Звісно, Батько й ми гідно їх покарали.

　ХА-ХА-ХА.


«Радше нам ще довго доведеться стежити за їхніми темними справами, хіба ні?»

«Так»

«Може, я стану твоїм щитом? Мене ж для цього найняли»

«За кого ти мене маєш? Лара, краще допоможи стежити за всім навколо мене»


　На відповідь Батька панда знизує плечима й легко зітхає.

　Мені, звісно, страшно навіть думати, що Батько може потрапити в небезпеку, але те, що його захисні здібності високі, — незаперечний факт.


«Ну так. Але хіба у вас є хтось, хто не впорається з таким нападом?»

«Хм-м?»

«Щось усі напружені»

«Ниці люди намагаються вдовольнити власні бажання. Ми не покажемо їм жодної щілини»


　Юкі теж усе розуміє.

　Сакура... усе ще сонна.

　...Скільки разів я це думав, але досі не можу повірити, що Сакура, залежно від виховання, могла б стати Філонькою.


　Саме тому, що я бачив це на власні очі, ця різниця така дивна.

　Але... так. Коли Філонька грілася на сонечку в теплий день — вона була дуже схожа на Сакуру.
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